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NAEAJIBHASA ITAPOAUSA
T.®. JlumapeBa

Ky6anckwuii rocygapctBeHHblil yausepcurteT, KpacHogap

ITpoBeneHHOE Hccae10BaHuE MTO3BOJISIET 1aTh OTBET HA Bolpoc: noyemy napoaus b. 'apra
Ha npousBenenus K.Jloins cunrtaercsa nydmei. [lapoaus nmoctpoeHa no yHUBEpCaTbHBIM
3aKOHaM: OHA y3HaBaeMa Ha BCEX YPOBHAX TeKCTa U KoMUYHA. OCHOBHBIMH MpPUEMAMH
napoAUPOBAHUS SBJISIOTCS runepOoIn3alys, HapacTaHue, pa3psaKa u Urpa cjos.

Kniouesvie cnosa: numepamypuas napoous, 6epmMUKAIbHbIL KOHMEKCHm, Napoou-
po8aHue, Komudeckull dghgexm, y3Hagaemocms.

[TocmoTpeB HenaBHuit cepuan «Metoa @pelina» ¢ MBaHom OXJIOOBICTUHBIM B
IJIaBHOW ponu (Kakas mapojust Ha mooumoro Illepnoka), 1 onsTe 3agymanach o
KaHpe Mapojuu, NpobiemMe, KOTopas OYeHb MHTEPECOBAJa MEHSA MpPU HU3Y4YECHHH
KAaTErOpuu KOMHYECKOTO. KONMM4ecTBO IMTEpaTypHBIX NapOand, IKPaHU3ALHAN
paccka3oB o lllepioke Xonmce nepekprIBacT BCE pa3yMHbIe Npeaensl. PaznudHbie
MPOEKThl 00 3TOM JIUTEPATypHOM Tepoe M CEroAHs OyAopa)kaT U HHTEPECYIOT
OOILIECTBEHHOCTh — MPUMEPOM TOMY 3HaMeHuThIe PpuibMbl ["as Puun u M. KBecra,
poccurickuii Illepnok Xonmc Annpes KaByHa u BoT Tenepp «Meron ®Ppeitgay.
[llepmox XonMC, 3HAMEHUTBIA CBIIIUK, «IACAYKTUBHBIM METOAOM» KOTOPOIO
BOCXMIIAIOTCS BCE U MOBCIOY, U TENEPH KUBEE BCEX )KUBBIX.

Cpazy mnocne myOnukaruu paccka3oB A. Konan Jloina (1890r.) mosiBuiiockh
OTPOMHOE KOJIMYECTBO MAapoauid Ha HUX. Tosbko B KoHUE 19-ro Haudanme 20-ro
BEKOB MPUOIU3UTEIbHBIA CIHUCOK HACUUTHIBAI 38 MapOJUMNUHBIX MPOU3BEICHUH,
cpeau aBTopoB koTophix ObuTH O.I'enpu, P.C. Jleman, . ®@. @opect, bpet I'apr,
Mapk TBen u ap. Cpenu HMX ObUIM U KPUTHYECKHUE MAPOIUH, IEIb KOTOPBIX
packpeiTiie (OOHa)XEHUE) HEJOCTATKOB W CJIA0BIX CTOPOH TPOU3BEACHUM; U
MOJIEMUYECKHUE, ABTOPBI KOTOpBIX pe3ko Hamaganu Ha K. Jlowns m Ha ero
MPOU3BEIECHUS C IIeJIbI0 MPHUIATh UM KOMHUYHOCTh M YCHJIUTh YYBCTBO COOCT-
BEHHOT'O TPEBOCXOJCTBA; HO OOJBUIMHCTBO MPEACTABISIM CO00M 0e300HIHbIe
IIYTOYHBIC BapHalliy OPUTHHAIBHOTO TeKCTa (KomMuueckas mapozus). OCHOBHOU
byHKIMEH TakuX Mapojuil OblJla UMUTAIUS TIOBECTBOBAHUSA, U, B OCHOBHOM, OHHU
OoOHapyXUBaJIM TCHACHIIMIO pa3roBopa.

3arnaBus apOIUHHBIX TEKCTOB B OOJBIIMHCTBE CITyYaeB MCKa)KaJld 3ar0JIOBKU
0aszucHoro Ttekcra (Hampumep «The Sign of the “400”»), u Bce aBTOpHI 06€3
UCKIIIOUCHUS HE u30exanu coOyiazHa mourparh (oHeTudeckod (opmoii MMeH
rnaBHbIx repoeB: Thinlock Bones (Pamcu), Shylock Homes (bsurs). Bapuant
Picklock Holes (Jleman) (/»14/4]) mamomumaer peacock /p1:494/ (ax, Kakoif



tunax!), a mms Warlock Bones (®opect) ocoOeHHO HHTEPECHO, T. K. TIO
onpenencuuto Cambridge International Dictionary of English — a warlock is a man
practising the black arts, from OE “Devil” [CIDE 1995: 1630]. Po6ept bapp
m306pen umst Sherlaw Kombs /eo'ovme/, a O.l'eHpr Ha3bIBaET CBOHX TepOEB

Shamrock Jolnes (shamrock — cumBon Upnanmun) u Whatsup (TO /wO¢s0n/ — TII
/#COs9p], mapoaupyst Manepy Batcona 3amaBats Borpocsl). Mims Barcona y k..
®opecra Goswell /;Oswes/ moxoxe Ha Gospel (one of those four books of the

Bible which describes the life and teaching of Jesus Christ), T.e. mapoaupyer
OInMcaHue KU3HU U paccienopannit L1, Xomnmca.

Uto ke peajlbHO MPOUCXOJIUT B BOCIPUSITHM YUTATEIIS, KOTJa OH BCTpEYaeT
MPOM3BEJICHUE, CTHJIb KOTOPOT'O B PEJIEBAHTHBIX YEPTaX MOBTOPSIET CTUIIb APYTOTO,
U3BECTHOrO eMy nmnpousBefeHus? Iloyemy »5TO BTOpUYHOE MPOU3BEIACHUE
BOCIIPUHUMAETCA Kak mapojus? UYemM OHO OTIMYAETCS OT CBOEro MPOTOCIOBA?
[louemy nmaponaust cmeniHa?

Sl mombITarOCh OTBETUTH Ha STH BOMPOCHI, MPOAHATH3UPOBAB mapoauio bper
[Napra «Ykpanenusiii noprcurap» (1902 r.) Ha moBecTH O 3HAMEHUTOM CHIIIHKE.
«YKpaZeHHbIN MOpTCUTap» — OJHA U3 CAMbBIX TOHKHX U MAacTEpCKU BBIBEPEHHBIX
paboT, rie NapoAucCT ¢ MOMOMIbIO CIOKETHOM JMHMM U 00TaToro JeKCHYeCKOTro
HAIOJHEHUsI B HEHABA3UYMBOM (opMe MpeaiararoT YUTATENI0 PACCMOTPETH CBOIO
BEPCUIO O TOM, KaK B JIEHCTBUTEIBHOCTH OTHOCHJICS XOJMC K CBOUM JejaM,
KaKOBBI OBLTM UCTUHHBIE OTHOIIECHUS Y HEro ¢ BaTcoHOM M 10 4ero mopoii MokeT
JIOBECTU JIEAYKTUBHBIA METOJI, KOTOPBI B JAEHCTBUTEIHLHOCTH TaK BOCXBAJSUI U
Ha3biBal Oe3ommbOounbiM cam muctep Lllepnok Xommc. Ee aBrop, ®pencuc bper
Fapt (1836-1902) — w3BecTHBI aMEpUKAHCKUAW MHUCATENh, aBTOP KOMHUYECKUX
CTHXOB U pacckaszoB, peaakTop xypHaina « The Overland Monthly».

O6pa3 Illepmoka Xonamca B pacckazax Konan JoWis MpUTATHBACT YUTATEIS,
3aCTaBJSIET BOCXUUIATHCS €r0 TaJaHTOM U €ro JAEIyKTUBHBIM METOJOM. A Kako
o0pa3 ChIIIMKA PUCYET NapOIUCT?

B mnepByto ouepenp - ums. Urpa umeHamu COOCTBEHHBIMH, O€3YyCJIOBHO,
ABJIIETCSI PAa3HOBUAHOCTBIO BEPTUKAJIBHOIO KOHTEKCTa MapoAuu (TepMHUH
N.B.I'to06eHeT). 3BYKOBOE CXOJCTBO CJIOB HWIPAET OTPOMHYIO POJIb, SBISSICH
OCHOBOW MapOJMNHOIO COMOCTaBJICHUS M IEPEOCMBICIEHUs. B maHHOM ciiyyae
MapoaAUCT OOBITPBIBAET 3By4aHue, hoHeTnueckyro gopmy ciona. [lepaox Xomme
(Sherlock Holmes) npeBpamaercs B napoguu bper I'apra B Xemnoka JlxoHca -
(Hemlock Jones); BepTHUKaNbHBI KOHTEKCT 3TOrO PpEIIEHUS PACKPBIBAETCS
IOCPEICTBOM 3BYKOBOTO TIApaILIen3Ma: /[e/ok fovmz/ — [Mhemfok dZovnz]

Ho Tonbko dhoHETHUECKOW UTPOM JEN0 31eCh HE OTPAHUYUBACTCS: MAPOIUCTY
yIaeTcss ¢ TOMOIIbI0 BBIyMAaHHOTO HMMEHH PAacKPhITh W CBOE OTHOIICHHUE K
aro6umomy reporo Konan Jlois.

Hemlock — Bux ssmoBuTOro pacrterus (0OIUT0JI0B):

a) 6bom. 6ONMUTOJIOB (KpaIrr4aThIii)

0) HapKOTUYECKHUE Mpenapathl wiu /i, CIeTaHHbIE U3 OOJIUToJI0Ba



Middle English hemlok, from Old English hemlic a) any of several poisonous
herbs (as a poison hemlock or a water hemlock) of the carrot family having finely
cut leaves and small white flowers; b) a drug or lethal drink prepared from the
poison hemlock (Conium maculatum) [CIDE 1995: 665]

B NTC’s Dictionary of American Slang mMbl HaXoAuM CEAyIOIICe 3HAUYCHUE
dbammmn ceimuka b.'apTa:

Jones — a drug habit, drug addiction [DAS 2001: 205]

B coueranuum Hemlock Jones mpo3padno mepermieTaoTcsi HCXOAHbIC 3HAYCHUS
cioB. Takum oO0Opa3oMm, MAPOAWCT AaKICHTHUPYET W BBICMEHBACT IPUBBIYKY
[Iepnoka Xommca xkyputh onuyMm (Eme Obl, Bemb MUK ymoTpeOJieHHs] omuyMa B
cTpaHax EBpormbl npuiesncst Kak pa3 Ha KOHEIl JEeBSITHAAIIaTOTO BEKa).

HNHuTepeceH u aTUMoIornyeckuil ananu3 pamuiuu Jones. Mcxos U3 n3BECTHOM
uanoMel to keep up with Joneses — ObITh He Xyxe monei [BemukoOpurtanus 1980:
229], Joneses — 3T0 coceau, OOBIYHBIC JIFOIH, KUBYIIHE PAIOM. TakuM oOpaszoMm,
bper I'apT HamepeHHO NpUHWKAET TeHUANbHOTO chiluka Konaun Jloiins, Ha3bIBas
€ro TPUBUAIBHBIM, OOBIYHBIM UMEHEM.

B The Wordsworth Dictionary of Phrase &Fable [WDPhF 1996: 595] naetcs
CChUIKAa Ha TO, 4To Jones — 3T0 uckaxkeHHoe oT Jonah (is a corruption of Jonah),
YTO JIa€T MOBO/JI B3MVIIHYTh HAa 3TO UMS C €IIE€ OJTHOTO HHTEPECHOTO ACIEKTa!

Jonah: a person, whose presence brings misfortune upon the companions as did
Jonah to the mariners when he took ship to Tarshish to flee from the presence of
the Lord. Jonas (pronounced /«Zovx2z/ is an alternative name) [WDPhF 1996:
593].

Takum oOpa3om, 3TuMosnornyeckuid ananus ciioB Hemlock u Jones no3Bossiet
cenaTh BBIBOJI, UTO YK€ B CAMOM MMEHHU COJECPKUTCA HAMEK Ha TO, YTO Ha CaMOM
Jiefie BEeJIMKUKM ChIMK y bper ['apra He NMpUHOCKHII HUKAKOW MOJb3bl JIOASM, a
TOJILKO TOJIOBHYIO 00J1b. [10 MHEHMIO TAapOAUCTA, BIUSHHUE «BEJIMKOTO CHIIITUKA» Ha
CyIbOBI OKPYXKAIOIIMX JIOACH SIOBUTO, YTO MPSIMO MPOTHBOIOJIOKHO 00pasy
[lepnoka Xonmca Konan Jloiisi, ¢ €ro MCKyCCTBOM MOMOTATh JIFOASAM, 4acToO 3a
YUCTO CHUMBOJIMYECKYIO0 TIaTy. OH OOBIYHBIA TPU3EMJICHHBIM YETOBEK, HE
CIIOCOOHBIM MBICIIUTH TJIO0ATBHO U TPETBOPSATH B KU3Hb BEIUKHE HACH. ITO
MPEANOJIOKEHUE TOATBEPXKAAETCS M CaMHUM COAEpKaHUEM «YKpPaJEeHHOIO
MOpPTCUTAPa» W 3aCTaBIISICT YUTATEINS MEPEOCMBICITUTh TOHUMAaHUE CaMOil (UTYPHI
[epnoka Xommca. Ilucatens BBHIMOTHSET OCHOBHOE TpeOOBaHME MAPOIUU -
HEMPEMEHHO CHUXaTh, JUCKPEIUTUPOBATH CTHIIN3YEMbI OOBEKT.

CTUIMCTUYECKUM aHaIu3 paccKa3a TakkKe MOATBEPKIAET MPUHAIIEHKHOCTh
«YKpaJieHHOTO TOpTCUTapa» K JKaHpy MNapoJuM, T.K. 3/1€Ch BBIMOJHEHbI JBa
OCHOBHBIX YCJIOBHUSI CO3JaHUSI MapOJUWHOTO TEKCTa: Y3HAaBaEMOCTh U KOMHU3M.
Komusm  gocturaercs  MOCPEACTBOM  NPUMEHEHHUS  OCOOBIX  IPUEMOB
NapoaAUpOBaHUsI — JyOJMpOBaHUS U TpaHChOpMaAllUM B OIPEACICHHOM HUX
COYETaHUMU.

OaHUM W3 TaKUX YaCTHBIX BHWJIOB IMAPOJAMWHON TpaHChOpMAIMU SBISETCS
runepOom3alus. 9T0 HE MPOCTO OAWMH W3 MAPOJAMMHBIX MPHEMOB, TUIepOOia
SBJIIETCSI KaK OBl CBSI3YIOIIMM 3BEHOM MEXIy BCEMHU MPUEMaMU MMapOAUPOBAHMS,
OoHa OOBEIUHSCT WX B IEIOCTHYIO cucteMy. Hampumep: mere trifles-nothing to



speak of, Terror of Peculators, extraordinary perception, the great Hemlock Jones,
kissed his hand reverently, wonderful man’s system and perspicacity, powerful
intellect and magnificent perceptive genius, man of ice, Hemlock was reticence
itself, I only ask ten minutes twice a day to eat a crust at my office.

31ech XOTenoch Obl OTMETHUTh, YTO Mapojaus, 1Mo MHeHHo M.M. baxrtuha,
«AHTUTCMATHYHO» OTHOCUTCA K CBOCMY IIPOTOTHILY. I[pyrI/IMI/I CJIOBAMHU, ITapOoausd
HC TOJIBKO IICPCHHUMACT OHpeﬂeHeHHblﬁ MCTOZ CO3JaHUuA TCKCTA, HO TaKXEC
oOpataeTcsi MpOTHB TeMaTUKKU opuruHaia. [lapoanst He ColEepPKUT KaKoe-HUOYIb
coOCTBEHHOE IIOCJIaHUC, a4 BCC BBICKA3bIBAHUA 06pa3Ho 3aKJIIOYCHBI B IIYTOYHO-
HacMmenuiuBbie KaBbluku [baxtun 1979: 314]. 1 uMeHHO MOTOMY, YTO Mapous HE
COO0IIIaeT HUUEro COOCTBEHHOTO, €€ €1Ba JIM MOYKHO IOJBEPTHYTh KPUTHKE 3a €€
4acTo YpE3MEpHBIC NIPCYBEIUYCHMUS.

Emie oquH TMNWYHBIN 71 TAPOIUU TPUEM HApPaCTAHUE!

«But you who have followed my career, who know my methods; you, for
whom | have partly lifted the veil that conceals my plans from ordinary
humanity; you, who have for years rapturously accepted my confidences,
passionately admired my inductions and inferences, placed yourself at my beck
and call, became my slave, grovelled at my feet, given up your practice except
those few unremunerative and rapidly-decreasing patients to whom, in moments
of abstraction over my problems, you have administered strychnine for quinine
and arsenic for Epsom salts; you, who have sacrificed everything and everybody
to me - you I make my confidant!» (B.Harte)

Pazpsiaka sBiseTcsl CHI)KEHHEM TOHA COOOIIECHUS, BOSHUKAIOIIUM B PE3YyJIbTaTe
00aBICHU KaKou-J1100 JIeTaJIH, ocialnsgronen BIIEUATJIEHUE OT
MPEAMISCTBYIONMEH MBICIA. OTOT TIPHUEM MPUMEHSETCS MPEUMYIIECTBEHHO C

FOMOPUCTHYECKOW WJIM UPOHUYECKOUN LETBIO:

«Mere trifles - nothing to speak of. The Prince Kapoli has been here to get
my advice regarding the disappearance of certain rubies from the Kremlin; the
Rajah of Pootibad, after vainly beheading his entire bodyguard, has been
obliged to seek my assistance to recover a jewelled sword. The Grand Duchess
of Pretzel-Brauntswig is desirous of discovering where her husbhand was on the
night of the 14th of February, and last night, - he lowered his voice slightly - a
lodger in this very house, meeting me on the stairs, wanted to know 'Why they
don't answer his bell.'» (B.Harte)

VY3HaBaeMOCTh  NPUCYTCTBYET W HAa  KOMIIO3ULMOHHOM  YPOBHE.
Kommo3unoHHoe CcXoACTBO «YKpaaeHHOro mnoprtcurapa» bpera IT'apra u
paccka3zoB Konan JloWiig mpoCieKMBaeTCsl C CaMbIX MEPBBIX CTpOK. OIHAKO, B3SB
32 OCHOBY KOMIIO3MIIMOHHOE CXOJCTBO (OYEBHIHO C LEJIbI0 OoJbllen
y3HAaBa€MOCTH), MAPOJUCT MCIOJB3YET TUINEepOOIM3alMio, adCypA U aHTHUTE3Y,
IIPOTUBOIIOCTABISAET 3APaBbId CMBICI M HEJIENOCTh, BOIUIOLIEHUEM KOTOPBIX
aBigercss XeMilok /[xoHc. CKBO3b BECh CHOKET OH IPOHOCHT CBOM HEBEPOSITHBIC
YMO3aKIIIOUE€HHsI, KOTOpPBIE €ro BEpHBIM JIpyr NpuUHUMaeT Ha Bepy. Bce 310 B
COYETAHUU C HEOXKUJAHHOU pa3BA3Koi (I0KTOp BaTcoH roToB caM MOBEPUTH B TO,
YTO OH CTaJl BOPOM, MOCKOJIbKY UMEHHO K TAKOMY BBIBOJY IPHILEN 1€ yKTUBHBIM
MyTEM €ro APYT, BETUKUM CHIIIUK) CO3Aa€T OCTPbINA, TapOUNHBIN 3P PEKT.

[laponuct  BOCHPOU3ZBOAMT  TUIHWYHYK)  KOMIIO3MIIMOHHYIO  CTPYKTYPY
IIPOTOCIIOBA:



3aBsi3ka — BarcoH NpUXOAWT K APYTy-ChILMKY, KOTOPOrO YXKE JaBHO HE
HaBeIllaJl, HAXOJUT €ro MOrpyKEHHbIM B CBOM MBICIIM Y KaMUHa U OpocaeTcs K ero
HOTaM.

Hanee B TII ciegyer o6o3HaueHHe MpoOiIeMbl — XeMJIOK coobimaeT Barcony,
YTO y HErO MOXUTUIIM MOPTCUTAP, MHKPYCTUPOBAHHBIN OpUIUTMAHTAMH.

KyneMmuHanuys — xo paccykJIeHH NpuBoAUT Xemiioka J[>KOoHca K BBIBOJY, UTO
ATO €ro COOCTBEHHBIN JIPYT yKpasl y HEro MopTCUrap.

Pa3Bsizka — Henenas u abcypaHas: MEXIy XeMJIOKOM U BaTcoHOM BO3HHUKAaeT
HEIOHUMaHue, KOTOPOE NMPUBOJUT K TOMY, YTO OHHM PAaCCTAKOTCS HABCETAA.

[Mapoauitabiii 3¢(eKT BO3ZHUKAET B PE3YJbTATE MOCTOSHHOW «HMEPEKIMYKI»
tekcta bper I'apra ¢ pacckazamu Konan Jloinsg. Ocoboe BHMMaHHME ylensieTcs
CTPYKTYPHO-KOMIIO3ULIMOHHBIM CPEICTBAM M CpPEICTBAM JIEKCHYECKOTO YPOBHS,
OJslarosiapsi KOTOPbIM YHMTATElb OLIYIIAET MOCTOSHHYIO CBS3b TEKCTA-OPUTHMHAIIA U
TEKCTa-TapOIUH.

«YKpageHHbIM IOpTCUrap» — UJeajlbHas [apoaus, IOCTPOEHHAas IO
YHUBEPCAIBbHBIM 3aKOHaM. 3J€Cb WM CHWXKEHUE CTWIA, U BBEIACHUE HOBOIO
MaTepuajia, M 3aMEHa II0ITUYECKOW JICKCUKHA IIPO3auyeCKOM, U TPOTECK, U
[IEpEBOpPAYMBAHUE CIOKETAa. UuTarens 4YETKO BHUIWT CBA3b C IAPOJAUPYEMBIM
IPOU3BEIEHUEM U TApOAMMHO IEPEOCMBICIUBAET €ro 4epe3 CyOBbEKTUBHYIO
OLICHKY napoaucTa. CMEIIHO U y3HABAEMO.
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IDEAL PARODY
T.F. Limareva
Kuban State University, Krasnodar

In the undertaken research the author tries to answer the question: why B. Harte’s story is
praised as the best parody of Sherlock Holmes ever written. The parody is created
according to the universal laws: it is recognizable on all levels of the text and funny. The
main techniques of parodying are exaggeration, gradation, anti-climax and play of words.

Keywords: Literary parody, vertical context, parody technique, comic effect,
recognizability.

06 asmope:.



JINMAPEBA Tatesina ®demopoBHa - KaHauAaT (UIOJOTHUYECKHX HAYK,
noneHT Kadeapel aHrimiickod ¢umonorun  KyOaHCKOro rocymaapCTBEHHOIO
yHHBepcuTeTa, e-mail: tatiana.limareva@yandex.ru


mailto:tatiana.limareva@yandex.ru

